
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

daya jUcuTakidi-gAnavAridhi 
 
 In the kRti ‘daya jUcuTakidi’ – rAga gAna vAridhi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAj pleads with Lord to have compassion on him. 
 
P daya jUcuTak(i)di vELarA 1dASarathI 
 
A 2bhava vAraNa mRg(E)Sa  
 3jalaj(O)dbhav(A)rti hara manjuL(A)kAra nanu (daya) 
 
C munu nIv(A)nat(i)ccina   
 panul(A)sa koni nE 
 manasAraga nidAnamuga  
 salpinAnu vara tyAgarAj(A)pta nanu (daya) 
 
Gist  
 O Son of King daSaratha!  
 O Lion to the elephantine Worldly Existence! O Lord who relieved the 
distress of brahmA! O Lord of beautiful form! 
 O Benefactor of this blessed tyAgarAja!  
 
 I have carried out the tasks, which You commanded to me earlier, 
lovingly, whole-heartedly and with due diligence.    
 
 This is the opportune moment for You to show mercy towards me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Son of King daSaratha (dASarathI)! This (idi) is the opportune 
moment (vELa) (vELarA) for You to show (jUcuTaku) (jUcuTakidi) mercy (daya) 
towards me. 
 
A O Lion – King (ISa) of animals (mRga) (mRgESa) - to the elephantine 
(vAraNa) Worldly Existence (bhava)!  



 O Lord who relieved (hara) the distress (Arti) of brahmA – born 
(udbhava) of Lotus (jalaja) (jalajOdbhavArti)! O Lord of beautiful (manjuLa) 
form (AkAra) (manjuLAkAra)! 
 O Son of King daSaratha! This is the opportune moment for You to show 
mercy towards me (nanu). 
 
C I (nE) have carried out (salpinAnu) the tasks (panulu) which You (nIvu) 
commanded (Anati iccina) (nIvAnaticcina) to me earlier (munu),  
 lovingly (Asa koni) (panulAsa),  whole-heartedly (manasAraga) and with 
due diligence (nidAnamuga);   
 O Benefactor (Apta) of this blessed (vara) tyAgarAja (tyAgarAjApta)! O 
Son of King daSaratha! This is the opportune moment for You to show mercy 
towards me (nanu). 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – dASarathI – dASarathE.  
 
 2 – bhava – bhaya : In all books, the meaning derived is ‘Worldly 
Existence’. Therefore, ‘bhava’ has been adopted. Further, from prAsa-anuprAsa 
point of view, ‘bhava’ seems to be appropriate.  
 
References -  
 3 - jalajOdbhavArti – This, probably, refers to vishNu slaying demons 
madhu and kaiTabha who threatened brahmA. brahmA prays to yOga mAyA to 
wake up Lord vishNu to destroy these demons. dEvi bhAgavataM, skanda 1, 
Chapter 3 and durgA sapta-Sati, prathama caritra refer.    http://www.sacred-
texts.com/hin/db/bk01ch09.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. nùªÉ VÉÚSÉÖ]õ(ÊEò)Ênù ´Éä³ý®úÉ nùÉ¶É®úlÉÒ 
+. ¦É´É ´ÉÉ®úhÉ ¨ÉÞ(MÉä)¶É  
    VÉ™ô(VÉÉä)‘ù(´ÉÉ)ÌiÉ ½þ®ú ¨É‰ÉÖ(³ýÉ)EòÉ®ú xÉxÉÖ  (nùªÉ) 
SÉ. ¨ÉÖxÉÖ xÉÒ(´ÉÉ)xÉ(ÊiÉ)ÊcÉxÉ  
   {ÉxÉÖ(™ôÉ)ºÉ EòÉäÊxÉ xÉä  
   ¨ÉxÉºÉÉ®úMÉ ÊxÉnùÉxÉ¨ÉÖMÉ  
   ºÉÎ±{ÉxÉÉxÉÖ ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”É xÉxÉÖ (nùªÉ)  

 English with Special Characters 

pa. daya j£cu¶a(ki)di v®½ar¡ d¡¿arath¢ 
a. bhava v¡ra¸a m¤(g®)¿a  
    jala(j°)dbha(v¡)rti hara maμju(½¡)k¡ra nanu  (daya) 
ca. munu n¢(v¡)na(ti)ccina  

http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm


   panu(l¡)sa koni n®  
   manas¡raga nid¡namuga  
   salpin¡nu vara ty¡gar¡(j¡)pta nanu (daya)  

 Telugu 
xms. μR¶¸R¶V ÇÁÚ¿RÁVÈÁ(NTP)μj¶ ®ªs[ÎÏÁLS μyaRPLRi´k¶ 

@. Ë³ÏÁª«s ªyLRißá ª«sVX(lgi[)aRP  

    ÇÁÌÁ(ÇÜ[)μR¶÷é(ªy)Ljiò x¤¦¦¦LRi ª«sVÄêÁV(ÎØ)NSLRi ©«s©«sV  (μR¶¸R¶V) 

¿RÁ. ª«sVV©«sV ¬ds(ªy)©«s(¼½)ÀÁè©«s  

   xms©«sV(ÍØ)xqs N]¬s ®©s[  

   ª«sV©«sryLRigRi ¬sμy©«sª«sVVgRi  

   xqsÖÁö©y©«sV ª«sLRi »yùgRiLS(ÇØ)xmsò ©«s©«sV (μR¶¸R¶V)  

 Tamil  
T. R3V _øÑP(¡)§3 úY[Wô Rô3^W¾2 

A. T4Y YôWQ mÚ(úL3)^  
    _X(ú_ô)j3T4(Yô)o§ aW Ug_÷([ô)LôW Sà (R3V) 
N. Øà ¿(Yô)](§)f£]  
   Tà(Xô)^ ùLô² úS  
   U]^ôWL3 ¨Rô]ØL3  
   ^p©]ôà YW jVôL3Wô(_ô)lR Sà (R3V)  

 
RûV ùNnV CÕ RÚQUnVô, RNWRu ûUkRô! 

 
©\®dLPùXàm Vôû]dÏ £eLúU!   
LUXjÕ§júRôu ÕVo Lû[úYôú]! C²V EÚYjúRôú]!   
 G]dÏ RûV ùNnV CÕ RÚQUnVô, RNWRu ûUkRô! 

 
Øu× ¿ BûQ«hP  
T¦L°û], Sôu ®ÚlTjÕPu,   
U]RôW, ¨Rô]UôL  
¨û\úYt±ú]u; úTßûPj §VôLWôNàdÏ C²úVôú]!   
  G]dÏ RûV ùNnV CÕ RÚQUnVô, RNWRu ûUkRô! 

 
LUXjÕ§júRôu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ¥Ú¾Úß dà^Úßl(P)¦ ÈæÞ×ÚÁÛ ¥ÛËÚÁÚ£Þ 
@. ºÚÈÚ ÈÛÁÚy ÈÚßä(VæÞ)ËÚ  



    dÄ(eæàÞ)¥Ú¼(ÈÛ)Â¡ ÔÚÁÚ ÈÚßjßg(×Û)OÛÁÚ «Ú«Úß  (¥Ú¾Úß) 
^Ú. ÈÚßß«Úß ¬Þ(ÈÛ)«Ú(~)_`«Ú  
   ®Ú«Úß(ÅÛ)ÑÚ Oæà¬ «æÞ  
   ÈÚß«ÚÑÛÁÚVÚ ¬¥Û«ÚÈÚßßVÚ  
   ÑÚÆ°«Û«Úß ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Ú¡ «Ú«Úß (¥Ú¾Úß)  

 Malayalam 
]. Zb PqNpS(In)Zn thfcm ZmicYo 
A. `h hmcW ar(tK)i  
    Pe(tPm)Zv`(hm)cvXn lc aRvPp(fm)Imc \\p  (Zb) 
N. ap\p \o(hm)\(Xn)¨n\  
   ]\p(em)k sIm\n t\  
   a\kmcK \nZm\apK  
   kev]n\m\p hc XymKcm(Pm)]vX \\p (Zb)  

 Assamese 

Y. VÌ^ LÉÅ$JÇôOô(×Eõ)×V å¾_»ç Vç`»UÝ 
%. \ö¾ ¾ç»S ]Ê(åG)`  
    L_(åLç)àö(¾ç)×TöÛ c÷» ]tÇ(_ç)Eõç» XXÇ  (VÌ^) 
$Jô. ]ÇXÇ XÝ(¾ç)X(×Tö)×¬JôX  
   YXÇ(_ç)a åEõç×X åX  
   ]Xaç»G ×XVçX]ÇG  
   a×”XçXÇ ¾» ±Ì^çG»ç(Lç)Š XXÇ (VÌ^)  

 Bengali 

Y. VÌ^ LÉÅ»JÇôOô(×Eõ)×V å[ý_Ì[ýç Vç`Ì[ýUÝ 
%. \ö[ý [ýçÌ[ýS ]Ê(åG)`  
    L_(åLç)àö([ýç)×TöÛ c÷Ì[ý ]tÇ(_ç)EõçÌ[ý XXÇ  (VÌ^) 
»Jô. ]ÇXÇ XÝ([ýç)X(×Tö)×¬JôX  
   YXÇ(_ç)a åEõç×X åX  
   ]XaçÌ[ýG ×XVçX]ÇG  



   a×”XçXÇ [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)Š XXÇ (VÌ^)  

 Gujarati 

~É. qö«É WÚðSÉÖ`ò(ÊHí)Êqö ´Éà³−÷É qöÉ¶É−÷oÉÒ 
+. §É´É ´ÉÉ−÷iÉ ©ÉÞ(NÉà)¶É  
    Wð±É(Xà)qÃö§É(´ÉÉ)ÌlÉ ¾ú−÷ ©É_WÖð(³É)HíÉ−÷ {É{ÉÖ  (qö«É) 
SÉ. ©ÉÖ{ÉÖ {ÉÒ(´ÉÉ){É(ÊlÉ)ÎSSÉ{É  
   ~É{ÉÖ(±ÉÉ)»É HíÉèÊ{É {Éà  
   ©É{É»ÉÉ−÷NÉ Ê{ÉqöÉ{É©ÉÖNÉ  
   »ÉÎ±~É{ÉÉ{ÉÖ ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉ {É{ÉÖ (qö«É)  

 Oriya 

`. ]¯Æ SËQÊV(LÞ)]Þ ÒgfeþÐ ]Ðheþ\Ñ 
@. bþg gÐeþZ có(ÒN)h  
    Smþ(ÒSÐ)¡þ(gÐ)[Ù kþeþ c&Ê¼(fÐ)LÐeþ __Ê  (]¯Æ) 
Q. cÊ_Ê _Ñ(gÐ)_([Þ)nÞ_  
   `_Ê(mþÐ)j ÒLÐ_Þ Ò_  
   c_jÐeþN _Þ]Ð_cÊN  
   jmçþ`Þ_Ð_Ê geþ [ÔÐNeþÐ(SÐ)©Æ __Ê (]¯Æ)  

 Punjabi 

a. ]h OyMxS(uE)u] m~kjs ]soj\v 
A. em msjX ug®(I~)o  
    Ok(O¨)]e(ms)ujY pj gROx(ks)Esj ``x  (]h) 
M. gx`x `v(ms)`(uY)uMM`  
   a`x(ks)n E¨u` `¡  
   g`nsjI u`]s`gxI  
   nuka`s`x mj YisIjs(Os)aY ``x (]h)  
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